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\ Roaſt andando alla G in ac View | Jab 70 1a Mm 

due Ninfe, Licori e Filli ; doppo hauer la prima abban- © 
þ- Amore d'un Paſtor Infedele; Ergaſto corriſponde all- 
Amor di Licori, & Filli accorgendaſi che Amor di Lui e co- 
tante per Licori; cangia penſiero, e Ye Amar Filandro 
Compag no 4 E Seton # ma 85 rifroua,. e inn thi Ger. 
mano. r S 
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Un bet erde, o Selue amate 0 Eq 
Rinefir? „ 6 Bo 
Or che in Voi diſcende Amore. Hao. 
| Non ſia Ninfa, ne Paſtore, 7 
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"Net vr %% ß ůß0!Uh;h;!; ß 
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The 1 R GUME N 7. 


I Reaſtus going to the Chace in Arcadia, Two N mpke 
Licori and Phillis, fall in Love with (og ; Nymph, 


bs having firſt fred her ſelf from the Love of a faithleſs Shep: 
herd. Ergaſtus correſponds with Licoris Love; and Phiths, > : 
perceiving that Ergaſius was reloly'd to be conſtant to Li. | 


cori, changes her Reſolution, and intends to Love Filander, 
Ergaſtuss Companion, but at length finds he es and ac 


© a him to be, her 9 


The PERSONS. "Is. 
F Licori. 8 
FW aha, CC oh a 
„„ 1 4 . 2 5 <-> Bk 


* 2 Pay 


Gu vid 8 the Proly heve. 5. 


o much loy'd Groves, LS 
| Adorn your Boughs with den Green; 
* Fee every Nymph, and every Swain, 
Nay, every Savage Beaſt muſt Love, 5 
Since Love himſelf, r 
r ð ß ĩð EN 6 
For hid beneath your ſecret Shades, 3 
. Baits VII lay N . „ 
Jo Captivate your Fre, Ff... a. -36 
Here for Cloris Charms e 
„Shall lovely Zephir ſigh,” VV 
The Springs, the Streams; sz 
The Yattics and the Hills, 3 
And. Eccho with imperfe& Voice... 
From every. Grotto ſhall: repeat e 
The mi hty Power of Loye. + 
2 "He none need fear © » 8 55 WR RT 
The pointed Darts, EN W WES 2 9 
- Sines they inflict no Mortal Wounds,” DEE 
The Sick need only tell their Grieß, „ 
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"EE TO PRIMO. 


Ergaſto con Paftori che « Va alla Caccia. 


Erg. CU Hai 2 2 ſtori . 

; 8 G14 il Corno TO 1 
¶ ſente canoro Ts 
5% giorn 1 77 abe. OOO Fork cn i Fo 

 Amiche ſelue, e Fogel ner - ir ot Fat a 

D:temi in qual da me parte 2 „ 

My. Fera micidial ſe ffeſſa intana 

| Con queſi arcoe con lo trale 

| 

| 


Seguirò la Fera gn ora © 
Scoccherd colpo fatale 55 
| Fin che perà e fin che mra. © 
Wk; Con gueſt arco, Ke. 
a Licori; — „„ 1 
Lic. Sfortunats Licori . EE 3 i 
Oue wolgi le piante, oue t aggiri . 
Amante ſei d' un Cor che non ha fede 
Ne corriſpoſta ſei, ne al tuo Amor err 
Dunque Soffrir degg* Fo, — B 
Cb' il mio Paſtor crudeld 3335 TB EK: 
Solo d altrui beltade, egli 2 7a vggo 1 n 
E non curi il mio Amore | 4 


Ale nd, che ſe il mio Cor foffre be bene EI ( 
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IT * ancor liberta fra le Catene 6 
5; by VE: voglis frangere quelle Catene 5 
3 ritornare in Liberta  V/_ 


Faoͤoyvgn inſolſtribili queſte mie pene EO 

 D' Amar coſtante chi fe non hd 
Jo Vaglio frangere, EFV 
Ma quale d gl occhi miei ft rappreſenta '* 


Paſtor ji Lago? | „„ 
. irg. Paſtorella gentil, ch. a Ciel cura e * 
Fa preſti mai additarmi . ED ants: 
I nido della Fera ue s aſtonds «28 ET Fe 
N 5 © a 2 : 
A 0 . 4 ig occhi miei e ella es hy of 2 | 
2 | | 
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The FIRST ACT. 


Enter . with Shepherds going. to | the Chace: 


5 Er rg. Dvance, faithful Shepherds, 
£2 For the clear- ſounding Horn 8 
Has been already heard. 
E'er ſince the Break of Morn. 
Advance, &c. 
. Beloved Woods, and ſolitary Shades, 
Tell me in whit remote Part from me 
That ſavage Monſter hides her ſelf. 
With this Bow and Arrow _ 
Pl eagerly purſue the wild Beaſt, 
And will dart her ſuch a fatal 8 
That ſhe ſhall die and periſh.” 5 
VM˖ib this Bow, &. 
e Enter Lieori to Ergaſtus. | 
Lic. Unfortunate Licori, © 
- Whither doſt move thy F otſteps : * 
Where doſt thou wander? . 
Thou, who loy'ſt a faithleſs Heart, AS 05 {8:6 
Neither correſponded, nor. beliey 'd to love. 4 ; 
- Muſt I then ſuffer N e 
Jo ſee my cruel Shepherd _ 1.8 
Only in love with ee Beauty, — 
And ſee my Love deſpis d? 
No, that ſhall never be. 
For tho my Heart endures the Pangs, "4 
He hopes 12 Liberty amidſt his Chains: pw. 
I'll break my Peter, 8 1 „ 
And regain my Liberty; _ 9 
My Torments are unſufferable , „ 
In loving conſtantly a faithleſs Z 
PU break, &c.. © „ 
But what comely Shepherd i is this preſents VV 
Himſelf to my Sight? _ 5 
Erg. Heav ns delighe you, gentle Shepherdeſ 3 
 Cou'd you point me out the Place, where „ 
The Savage keeps her Den? 7 
Oh oy aritos the appears to > my Eyes! | l, 
* 


% 


f Lic. E la Fera che 1 mio v Cor * aa | 
3 % paleſar Honres- = © a 12 
I Mean Par "TDs; parte, 
Vella icing „ 74566 To UUI4 3 
* -;  Oue folta, e piu ſpeſſa * 
Iui de Cani il mormorio 1 15 . 
Iuvi ſuole Dametu il ſervo mio 
|. Speſſo vederla- Wk 3.0 
1 Comparni ie 3 ©: £10 
VMo.nfa corteſe addio LEWES 
- On. Cacciatore, che ] arco, e 2 rale - 
1 Porti in atto di ſaettar. 8 8 "= 
BS n fol ſquardo tuo piu val 
+ CH ogni Freccia ad impiagar © 3 
Ge | Rn JD * 
Sis Care piante, amiche ſelue, — * 
j | "Dolce aſilo del Cor mio, N 
1 In voi fol Lodo la pare, 
„ La voſtr ombra a me ſol piace, 
I ruggito delle Belue, 
> dell acque it mormorio BT OS 
Care prante, &c. ' 14 4-08 ö 
7 De Cacciator la turba odo uitin zj : 
Forſe Ergaſto ſen vien Paſtor di To, 


Ce ſoggiornain Arcadia? . 

Egli purdeſſo, oh Dio; . 

Quants grande ver lui, è Þ Amor mo; . 

: Finger) di dormir ſu quel ceſpaglio, 

© lh E la mia fiamma imtanto VVV 

11 finto ag no Seagrirh col Canto. Ta EE Eo ny 
| rgaſto, F ilandro, F illi. e 


— 


Erg [con la preda.] Vedeſti mai Filandro | 
Fa Cionale pi feroce, 5 
E Fiera piu mordace : 7 RE or Ong 
Quanto e brauo Melampo 11 cane mio „ 
Lo ſeguitò fedel finche Mo. Ein, 


E dal di lui poter rimaſe eſtinto. N 
Fila. I tuo valor Ergaſto 3 3 
Ben conoſce ¶ Arcadia. 3 

Oi nel vibrar il dardwLu © r 
Vinceſti del ark 7 . Arexzas „ 
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Tic. I would diſcover bim the Savage hi: 
That lodges in my Heart. ©: LW. 
But hold Shepherd, NOIR 3 
In the neighbouring Wood, . 
The thickeſt and cloſeſt Part thereof, 
You'll hear the Howling of the Dogs, 
And there my Servant Banerus 
Often ſees gert. 8 . 
Erg. Come on, my Mates, let's go: | 3 
Courteous Nymph, Adieu. [Exit Erg. 
Lic. Huntſman, that goeſt amd fs 
With Bow and Arrows ready for to ſhoot, 
One only Glance of your bright Eyes 
_ Would wound, much more than 
5 Any Dart you have. 
Enter Phillis 8 
Phil Dclightful Plants, and Fury Woods, 
My Heart's {weet Sanctuary, 5 
In you alone I enjoy my Peace; 
Your Shades, the gentle purling Streams, 
And the Bellowing of the wild Beaſts, 
Are all my whole Delight. 
Delight ful Plants, &c. : 
But methinks I hear the Croud of Huntſmen 
Nigh at hand, it may be the Shepherd of Delo 
Is among em, who at preſent lives in Arcadia: 
Yes, tis he ; — — Oh Heavy'ns! rats 
How much love him! | 
I'll ſeem to ſlecp on yonder Bank, 
And in a ſeeming Dream 
PII in a Song diſcover him my Love. 
Enter Ergaſtus, Filander; Phillis en. ä " = 
Erg. Did you ever ſee, nur, N 25 N -1 
So fierce a wild Boar, F 4 
Or ſo ſurly and miſchievous one? Lk 55 Ins 
But my ſtout Dog Melampo + r NS 
Never left him, till by his Valour e 
He was overcome and ſlain. . 
Filan. Your Courage, Ergaſtus, 
Is very well known to all Arcadia. 
_ You, by the brandiſhing of your Dart,. 
Have overcome the Ficrcenels of the wild Boar. 
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Or dalle Ninfe i 


ori, 


E dai Paſtor” gi Allori 


 Hauraz per premio della tua forte ga. 


Filli. Ab, che la piaga miu 
Diuenia ag, or maggiore. 
| Erg E quali accent! f 
D' Alma languente, Io ſento ? 
Fila. Sembra allu voce 
Di Paſtorella il picuto. 
Filli. Non tormentarmi fit fiero dotore. 
Erg. Grace cola fi vaga come ſuole 
Bello apparir allor che muore il Sole. 
Fila. Andiamo d darle aita. 
Filli. Ergaſto, Ergaſto t mib. 
Erg. Che ſeuto? 
Non 75 Sella e ferita, d pur 2 dor ma 
Dietd fora i] deſtarla. 
Fila. 1/ ſro volto gent il, Sora ad amarla. 
Erg. N : 
Filli. E quale a gl occhi miei 
Ozgetto i preſenta 


 D inſolita Belta ? 


Paſtor perdona, 
Perdona al ſonno mio 
Che Seſpreſſe il dolore 
Sol ne fu cauſa Amore. 
Amor Paffiitto core 
Amore la fer 
Onde il mortale ardore 
La voce diſcopri. Parte. 
Erg. Di due belle che pena mi aue 
Dourd amare chi piu mi lego. 
E se Fill F Amor mi dond © 


Per Licori maggiore ho Faffanno. 


Di due belle, &c. 
Hilandro qui ti ferma: 
Fo me ne vads in tanto 
A cercar, le odoroſe, e jreſthe erlette_ 
E nel prato vicino i P1t bei 4 
Per donar' a Licori 
Second” 10 Cielo i noſtri caſts amort ; 
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so the Reward of your Valour _ - 
Will be Noſe- gays from the N ymphs, | 
And Crowns of Laurel from the Swains. 1 

Phi. Oh! I feel my Wound grows 1 her Dream, 
Larger and larger. N | 

Erg. But what Voice of a languiſhing Soul 
Is thar I hear? 

Fila. Ir ſeems to be the Voice 
Of iome mournful Shepherdeſs. | 

Phil. Oh barbarous Grief, torment me no more! 

Erg She lyes yonder, as beautiful 
As he Sun going into the Sca. 

Fila. Let's go and give her help. 

Phil. My Ergaſtus, my dear Ergaſtus ! 8 

Erg. What is't I hear? ns v1 
I know not whether ſhe's wounded, "2 
Mr whether the fleepss- 0. 

I would be charitable, methinks, to 2 her. 

Fila. And her Charming Face compels me to love her. 

Erg. Nymph! 

Phil. But what unuſual Beauty i TFT ES 
Which bleſſes my Eyes with 1ts pleaſing Object? 4 
Shepherd excuſe me, 5 A 
And pardon my 58 'Y 
Loquacious Sleep, 

Which tho? it has expreſs'd my Grief, 

Love alone was only in the Fault; 

Twas Love that wounded 

My afflicted Heart, 
The burning Flame of which ; 
Conſtrain'd my Tongue to diſcover it. ¶ Exit. 
Erg. What a Torment it is 5 
To be below d by Two at once; 
However I ought to love ſhe that moſt Captiy'd me; 
And tho Phillis has given me her Love, | 
My Paſſion's greater Licori. 
What a Torment, &c. 

Filander, ſtay here a little, | ond 

While 1 go to the Neighbouring 8 

Jo ſeck among the budding Graſs i 

For ſome of che prettieſt Flowers 

Lo preſent. to Licoriz _ os 

Heav'ns proſper our Chaſte Loves. 1 


ee 


F ila Se la bella Licori, acceſe il petto 
Del fortunato Ergaſto ; | 
GP occhi ancora di Fillt 
 Acceſer' ] alma mia 
Pero forg' e c Fo ami 
E Adorator di let ora mi chiami. 

Amo ſi quel bel ſembiante, 
Ch il mio Cor Incatend 
Dolce prouo in un inſtante 
Quell Amor che m' infiammd 

Amo ft wad &c. a 


— 


Licori; Filli (da patte:) 


Fic. Reaſto, E rgaſto mio. 
Se di Licors il Cor 
Poreſſt tu veder, 
Veareſti fe Amor 
Che ſolo & in tuo poter, 
Sol bramo te ben mio. 
Ergaſto, Ergaſto mio. 
Paſtor di Iu; 75 5 _ 
| Non vidde mai Þ Arcadia 
I ſpirto, il guardo, il viſo. 
M. ſembra un Paradiſo 
Hoaoorrei ma non ſi come 
Vorrei gia paleſar 
BY La'fiamma ch hd nel ſen, 
13 Queſt alma gia uien men 
[ Se non dice d' amar 
Vorrei gia, &c. 
Filli. 4 baſtanza paleſi 
Son di Licori i ſenſi, 
Cosi ſoletta ſe ne va Licori By 
Sargendo i ſuoi ſoſpiri 
t i nouelli amori? 
O me infelice 


* . 20k ama 3 
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FH. If the beautiful Licori 
Has kindled the Fortunate Ergaſtus's Heart, 
The Eyes of Phillis have no leſs 
Set my Soul on Fire; 
For I'm conſtrain'd to love ker. al 
Inſomuch that I call my ſelf her Adorer. 
I love ſo much that Charming Face, 
That has enchain'd my Hcart, 
That every Moment I taſte the Sweetneſs 
Of the Love which enflam'd me. 
IL love 2 much, &c. 


— —— , — * 


Enter Licori; and Phill ne 


Y Dear Ergaſtus, 

If you could but ſee 
Licerrs Heart, 
You'd likewiſe ſee her Loye, 
Which you alone enjoy; 

is you alone I deſire 

My Dear Ergaſtus. 

Sure never Arcadia ſaw 

A more comely Shepherd; 

His Air, His Looks, his Face, . 

Seem to me a Paradiſe. . 
I would difcover to him | 
The Flame that burns my Breaſt;. 
Bur if he ſhould not ſay he ores.” 

yery Soul would 0 


Lic. 


Phil. 900 have declar'd enough; 5 Ajide. 


Theſe are Licori's Thoughts, 
And fo Licori vents her Sighs, 
And her new-born Love _ 


To her ſelf : 3 

Oh unhappy Phillis! 2 
If Ergaſtus loves her, 3 2 
2 muſt change my Love, . 3 N. 


And ſettle 151 — F 585 5 e 


ä 


The Ss E CON D . 


hf bg [ 14+} 8 

Cangiar dourò ancor r Jo g affetti mici | 
Amar worrei Hilandro, ali dolce nome 
Del mio German perduto. 1 
Lic. Sei ben galamte b Fil "lh, & done mai 
Tronaſti ſi bei Pomi? Fu TP | 

Filli. Elia mills aiſcorſo 
Or u. 

Horreſti forſe havertk 
Per rega/arne Ergaſto? 

Lic. Dimmi, quanto tempo e,che qui giungeſti? 

Filli. Al proferir appunto che th faceſti 
Que, dolce Nome, Ergaſto, Ergajto mio. 

Lico. Ma che mai uvaggio oh Dio! 

Ecco ch Ergaſto verſo me ſen viene. 
Ergaſto e 2 ſudetti. 

Eg In queſti ameni z campi 
Li bet parti odtorofi, 
Suelſi con” la mia man” Vaga Licort ; 
E impatiente men venni, 
Per ferne 4 a te ſe lu accetti un dono; 
Caro mi ſid & iÞ prendi. 

Lic. Non poſſo non gradire, 
Ciò che th m offri 6 0 Ergeſto., 

Erg. Ma piu caro mi fia, ſe grato haurai 
1] cor che ti donai. 

Lic. Aliro dirti non deggio. 

Egr. Oh Dio perche? tu mi tormenti 6 belle. 

Lic. Perch' il dirti di pit | 
Saria temeritade, e non virtu. 

Erg. Danque qui reſta, 9 cara, 8 
Filli cola t attende, ed io men vado; ; 
Ricordati ch' jo P amo | 
N' altro che te mio ber”, non curo, e brams. 

E' ſi vago il mio teſoro 

Che piu vago non ft dd; 

E ſe queſta per cui moro, 

Contendeſſe il Pomo d oro, 

Certo il premio, a lei ſara. 
"IS 2 Vago, &c. 

Lic. Filli Cid non 70% Fo 3 
Naſtonder la Cagien 4 ardor mio.” 


On Filander, N IE I RE 
That ſweet Name By Rr e ; 
Of my loſt Brother. 

Lic. You arc very handſome, Phillis; 
Pray where did you get thole fine Apples? We 
Phil. She changes her Diſcourſe —— Aude. 
Well, came, —— Sa 
What (may be) you wou'd have” em, 

To make a Pretent to Ergaſtus. 

Lic. Pray tell me how long 'tis ſince you came hither. 

Phil. Juit from the time you utter'd 
That ſweer Name My dear Ergaſtus. 

Lic. Ye Gods, whom do I . : 

Ergaſins this way comes, 
N or can I hide my Flame. 

Enter Ergaſtus, &c. 
Erg. From theſe delightful Meads 
The Sweetneſs of the flow'ry Year 
For my Licori J have gather'd; 
Impatient till ſhe condeſcends 
To bleſs me with her kind Acceptance. 
Lic. O Ergaſtus, what you preſent. 
I never can refuſe. 

Erg. Cou'd you accept the Heart I alſo bring, 
I ſhould with greater Joy be bleſs'd. 

Lic. I can reply no more. 

Erg. Why do you thus torment me. 

Lic. To tell you more 
Would be an Injury to me. 

Erg. I take my leave, O cruel Fair: 
Phillis expects you: 

Remember only that I love you, 
And only love Licori. 
So charming is my Love, 
On Earth ſhe has no Equal. 
If the Contention were renew'd, 
Where Venus gain'd the Golden Prize, 
Licori ſhould to Venus be prefer d. . 1 55 
1 So charming, &&. | * 
ie well, Phillis, 1 can no lager 
Conceal from you the Or en of my Lore. 


„ F ill. Ben lo 40 FS | A 
Asa gia Licori un nuono amore ardente. 
j Lic. La mia JN. 
ce 
Filli. La tua famma as 2 40. 
Lic. Se di fuoco gia Palma mi ſent. 
Filli. Se ritroui un acceſo contents. 


Fill Fi. Cupido c il Cor N Janſfanme 


Filli. Se Nn UN . 24 lor nento 


prou: 


La mia 1 . 


La tua fiamma 
= Filli ſola. 

A Filandro, a Filandro, amdiam Cor mio, 
Aobandoniamo Ergaſto, 

Non e d'un Amor caſto, 

Turbar la pace altrui' Valtrui deſib. 
AP deſtino cediam, cediamo al merto 
Dell amica Licori; © 

 Fors' altroue ne attende _ 

Piu lieta ſorte, in pin felici amori. 

Mi ſcordo del ſereno 

Volto, ch' a gt occhi piace; ; 

Se trarmi fuor dal ſeno 

Il dardo non potrò, 

Miſera fingero 8 
Come chi ſoffre, e tace. [ Parte. 
55 / AVA EE IE TE 
5 Prxgaſto, Filandro. 

Erg. La doue appunto corre 
I rapido ruſcello 

Con mormorio ſoaue 
L icori la trouai 
E le oſferſi quei fiori | ; 
In pegno del Amor cl a lei giura. 
Gradl ella il mio dono; b 
Moſtrando hauer mercede 1 
Della mia pura fede. 

Fila. Soglion tal or i dont 
5 auer una gran for a 
E ſe congiunti ſon con uero Amore 1 


Bal ke due in ein un ſol Core. 


— een — 2 E . et vs * 


Phil I have often * that ur Es 
. Licori burnt with new ſcorching Love, "IL 
Lic. My Flame 


Phil Your lane cannot be hid. U 75 2 Holt 

Lic, Since I feel my Soul all on fire. f 

Phil. Since you feel your {elif burn with Conten:. 
Lic. Twas Cupid that enflam'd my Hearr. 


Phil. *T was Cupid that enflam'd your Heart. 
=: ; And 2 find the Torment lyeet, 
My Flame, Ce x 24 
- Your Flame, exc. Tore 1 IE 3 
| ____ Phillis /. 2 S 
To Filander fly, my Hcart, | THE 
Forſake Ergaſtus. 
Still becomes a Virgin's Love 
To diſ:ppoint another's Hope. ThE 
We muſt ſubmit to Fate, | Vo EEC 7 
And to the Merit of Licori. . 
Better Succeſis perhaps attends 
My Love, if elſewhere fix dc. 
| I muſt forget that lovely Face 
That ſo much charms my Sight. 
If from my Heart I cannot draw 
This cruel. Dart: 
Unhappy till, OO 1 
I muſt conceal . .-_ 
Like Mretches Who in ſilence mourn. | p 
8 I muſt „ 5d: 2 
Ergaſtus and F Hander. 3 
Erg. In the very Place where the Brook 
Runs ſwifteſt, | 
Making a plcaſing Murmuring, - oe EO 
There twas I found Licori, _- is, Dans ht 
And offcr'd her thoſe Flowers 
As a Plecge of the Love I ſwore to her. | 
She kind] accepted the Offering © = | 
Then ee on me, ſeem'd to ſay e NN 
She had Compaſſion on my Conſtan g. 
Fila. Preſents uſually have a great ſtrength, W ee 
But if they are united with true Love: 
5 They often bind two Hearts in one. 


* 


Vairolla in diſparte, 


T4884 
Vado a trouar anch Io 
Quell Idolo che adoro. 

E ſpero che dard, 
Ae crudo non ſara, 
Pietade al. penar mio 
Eli dirò ch Io moro. 
Vado a trouar, &c. 1 Parte. 
Erg. F, erma diſcopri a me chi ſia cole; 


Cui teſti don del bel amore honeſtb; 


Fila. Amico e troppo Preſto, 


Il ſegreto il miſtero 
E d Amor condimento. 
Ti airo il nome un giorno; 


Or di ſaper ti baſti, 
Che trattane Licori, 
Sembiante piu gentil ti non miraſti. TN 
E {1 bella, che ſi bella © 
Non {i troua altra beltd; 
Ma ſi toſto dir chi ſia, 
Noll permette Gelofia, 


Di trouar riualita. 


E ji bella, kx. I rk. 


„ 
23 


AT TO TERZO. 


Ergaſto, Licon. 5 


Erg. T A gioia, il content 
Mibrilla nel Cor. 2 
Joaue F Amor 


La gioia, &c. Ws 


Cieli che veggio ? 


Licori qui ſen viene 
Tutita afflitta e dolente. 


— 


Che in meſto canto 


5 Ou forſi la cagion del Pjanto. 1 


Lic. Se con voci, & note amare 


Voi correte onde d Argento. 


* . * — 
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Net Alma gia ſento ))) 
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b 
Tl go alſo 


To the Idol I adore, 
And I hope, if ſhe's not Cruel, 
| She'll have Compaſſion of my Torment, 
For Tl tell her . 
I die for her. 
; Tl go, &c. 
Erg. Stay, tell me the Fair 
On whom you have beſtow'd your Heart. 
Fila. You are too haſty, Friend: 
The Myſtery and Secrecy. of Love 
Heighten the Delight. 
In time I may diſcloſe her Name; 
At preſent be content to know, 
Licori's Charms apart, 
You neyer ſaw ſo fair a Face. 

So Fair, ſo very Fair is ſhe, 
Her Equal never can be found: 
But J ealouſie forbids to tell you more, 
Leſt, owning. of my OV, cn 
T ſhould à Rival find. 

So Fair, &c. 
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The THIRD ACT. 


Enter Ergaſtus and Licori. 


Erg. ome and Joy 
Sparkle in my Heart; 8 
I feel my Love 
Sweetly to Embrace my Soul. 
Content, a: 
But Heavens ! what ist I fee? 
Licori coming this way _ 
All fad and afflicted; 
Tl hear her aſide, 
For't may be, that in a mournful = 
She may declire the Occaſion of her ceping 
| Lic. You Silver Streams, who 
In bitter N . 


— 
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 Parche dite al Mare al Mare 
Con ſi flebile lamento. 
Coſi piago, e foſpiro © \ 
Al mormorio dell' Onde ' 
E formando dagÞ occhi un' in t rio 
A te P invola Frgaſio il ſianto mio 
Erg. Tal vr il Lacrimar, e does 10 caſto | 
Et il coflante Po i. ; 
D' uòn' Innocente Core. [Da parte. 
Bella fronte gia rida a ſerens, 
Dez beg Occhi, & Amor li feri, 
* ritorni nel Candido ſen 
Quella gioia, ch il duolo Rapi. 
Bella fronte, &. 
Licori, quell' indiſſolubiP nodo, 
Che congiunſe la tua alla mia fede 
La Terra e l Ciel fermo, e coſtante crede. 


Z . * ; 


Cid Arcadia feſteggia, a i noſtri vt, 


E de Paſtor la turba 
E delle Ninfe 
Toſto vedrai a a Celebrar la fe ſta, M 
Mentre a dan gar il pie d gu un & ap appreſia | 
Da pace al tuo dolor e 
Hella non lacrimar 1 
I mio conſtante Amor 
Hotrai ſempre ſbetar. 
Da pace, &c. f 
Do pace al 1110 dolor 
Non vd piu lacrimar, 
- Gia che la fede il Cor 
 Potraaate ſperar. | 
2 pace, &c. (2 2 2. 


Filandro, Filli, Ergalts Licori. 
F ila. E il tuo Germano 7 8 
Filli. I/ tutto ben intoſti; Ig 
Et à baſtanza vero DI at 
E quanto mi narf. ALI ü 6 
O me felice, 1 


il perduta. teſoro 0 
_ Del mio German irren en Di 
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Seem to figs in a 2 Tone, 
To the Sea, to the Sca; es 
So whilſt I we-p and figh, e 
To the gurgling of your Waves, | 
And form another mournful River 
With my weeping Eyes, 
Fo;you, Ergaſtas, addreſs my Tears. 
Erg. Sometimes Weeping expreſſes 
The Conſtant Love * | | 
Of an innocent Heart: —ů | 
Charming Chreature, tho Love wounded you, 
Leet the Calm return to your beauteous Eyes, 
And let that Joy come back 2 
To your Snowy Breaſt, 
Which Grief had robb'd you of 
2 Charming, &c. | . 55 
Licori, that indiſſoluble Knot . LORE 278 15 | 
That ty'd your Faith with mine | 
Heaven and Earth confirm'd, and believes it conſtant. — 
All Arcadia rejoices/at our Wiſhes, 3 — MY 
And within a little you ſhall ſee ORD 
Whole Crowds of Nymphs and Swains 
Come to Celebrate our Feſtiyal, | 
Who are now preparing themſelyes to Dance. 
Give Peace to your Grief, f 
Ny Fair One; weep no more. - = "i 
For my conſtant Love 7 [ 
You may always hope for. | | 1 
Give Peace, &. 1 
a Lic. I give Peace to my ES — 
1 8 N or will I weep any more, 5 ' 
Since my Heart can be ſure 
Io enjoy Four Faith and Love. 
Give Peace, &c. : 
 T give Peace, &c. [Sing by 2 8 
Enter Filander and Phillis to Ergaſtus and Ke <2. 
Fila. And I am your Brother. _— _ 
We comprehend it well, TRE ]ù! 1 
And tis true enough _ eee eee e, 
All that you have fold m . 
Oh! how happy 1 am | { Te. 5 18 
To find again V 
bat loſt Treaſuxę of * 3 0 


* 
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Non Cambio getto, 
Se cambio amor; 
E nel mio petto 
41 nnonò affetto 
Fors e Maggior. 
Non Cambio, &c. 
Lic. Filli, or poſſo dir anch Fo 
Che il tuo Amor non e aſcoſo. | 
Erg. Filandro e che veggio e che rimiro ? 
G1 di Filli la man ſferingt, e non prez gi 
Che paleſi, ad agu un ſian i tuoi VEERL?. 
Filli. Ergaſto 
Nel punto, che F. ilandro 
Meco forſi ſcherzando 
T fuot amort eſponeua, 
A caſo Jo gh diceua 
Filandro; 0 dolce Nome 
Del perduto German Filandro mis 
E coſi proſeguendo a poco a Poco 5 
Srcoperſi nelle ceneri ag I 
Del creduto German morto, & eſtints 
Quel Innocente fuoco 
Che dambi acceſe il core | | 
Dun improviſo, e gia fraterno ardure. 
I duolo che ſpari, 5 
Mi rende hora nel' cor, 
La cara pace; 
E bramo ogn hor co, 
Cangiar del Dio d amor | 
IL ardente face. | E 
x it duold, &c. 
| Queſto dunque e e Filaydro il Fratel mio, 
11 rihauuto Teſoro, il mio deſio. | 
Lic. O Lieto giorno. 
Filli. O Di felice. * 
Lic. In cui  Amante Io 7 4 4 due. 
Filli. In cui il Germano * ouo. 
Erg. Paſtori, e Ninfe & celebrar correte 


Aulbo giorno feſtivo, e it pie monete 


A noſtri content: 5 
Feſteggi ni core 


Gia z 29 047 rorment; 4 
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For tho the Obj ect be the Gitne;” i | 
My Love 1s of 498015 A iy” 
And the new Paſſion that I feel 
Perhaps is greater than the firſt, e 
: For tho, &c. | ET 
Lic: Phillis, now I can alſo ay N — 4 
1 Love is no longer hic. | 
. Filander, what Novelty is this 1 ſee, 
You Folding Phils cloſe by the Hand, 
Nor ſcem to care if the World ſees your Fondneſs. 
Phil. Ergaſius, | 
At the very time that Filandet b I 
May be to ſport with me) : NY, 
Jeclar'd me his Love, 
I by chance happen d to fa to "Ty 
Filander, that amiable L VVT 8 
Of my dear loſt Brother Filander; 
And ſo following on, by little and little, 
1 found among the Aſhes, / . 
Of my ſuppos d loſt and dead Brother, | 
That innocent Fire 
Which kindled both our Hearts. WES ö 
With a ſudden and brotherly Flame. . 
; 5 n he diſappearing, - 
: ain refumes its Place, 
| on Ils my Heart with gentle Peace. 
I wiſh ever thus may change | 
The ardent Flames of Love. 
/ Sorrows, &C. 
This is then my Brother Filander, | 
My Deſire, and my regain'd Treaſure. 5.3 


£ | Lic. O joyful Da SEE, 
Fs * O happy) A's 5 
0 ; I ;hi h I f d 117 1 „ 22 Voc. 0 5 
Föll In which I fin My Brother. | 
Etrę. N ymphs and Shepherds, „„ 
Make haſte to celebrate this F eſtival. re Ping tor ety 


Let every Heart rejoice 
| At our Content, 
. Since all our Torments 
. 5 Are but N of Love. 
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